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TPYJHOIII BINCHKOBOT O IMTEPEKJIATY HA MATEPIAJII MEJIATEKCTIB

CTarTs rpucBSYEHa Po3rrisay rpob/iem rnepexiasy BidCbKoBOI TEPMIHOJIONT 3 aHI/IMCbKOI Ta HIMELIbKOI MOB Ha yKpaiHCbKy
Ha MPUKIAaAi MEJIATEKCTIB. B YMOBAX Cy4acHuX BIICbKOBUX KOHQ/IIKTIB | I7106a/IbHUX KPU3 KIJTbKICTb BIMCHKOBUX HOBUH | AHaITUYHUX
Martepianis, Lo BUXOAATH aHITIIVICLKOIO Ta HIMELIbKOK MOBaMY, 3HAYHO 3P0C/a, LYO IMIAKDECIIOE HEOBXIAHICTb SKICHOO nepexnasy A1
3a6e3reyerHHs aleKBaTHOroO CrpWMiHATTS IH@opmalii. MeTa CTaTTi ro/iSirae B aHasli3i OCHOBHUX TDYAHOLYIB, O BUHMKAIOTH 11 4aC
IEPEKIALY BIVICbKOBUX TEDMIHIB | TEDMIHOCIIONYYEHb 3 aHITIIVICEKOI Ta HIMELIbKOI MOB Ha YKPaIHCbKY B KOHTEKCTI MEAIMHUX TEKCTIB. Y
CTaTTI BIMCbKOBA TEDMIHOJIONIS TPAKTYETbCS K CUCTEMA CITELIIA/IIZ0BAHNX TEDMIHIB | [TOHSTb, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B rasly3i BiicbKOBOI
cripaBu. BOHa OXOI/IIOE LUMPOKMIU CIIEKTP TEM, BKIIIOHAIOYM CTPATErTH0, TaKTUKY, O36POEHHS], BIiCbKOBI 3BaHHS, OnepaLjii, 10ricTuky, a
TaKOX CrieLM@idHi CrIeKTV OpraHi3aii Ta yrpassiiHHS BIICbKOBUMY CilaM. ABTOPY BU3HAYaroTb BIVICbKOBUY TEDEKTIAZ B MERINHOMY
AUCKYPCI SIK MPOLEC afantaLll, @ TaKoX TpaHC@hOopMaLlli BIFCbKOBUX TEKCTIB 3 O4HIEI MOBY HA IHLLY B KOHTEKCTI MEJIa, 14O OXOI/IOE He
JMLIe TOYHY EPEAAaYy 3MICTy, a v BpaxyBaHHs CTWIICTUYHIX, EMOLIVIHNX Ta Ky/IbTYPHUX ACIIEKTIB, SKI BI/IMBAIOTL Ha CIIPUIHATTS
IH@OpMAaLii LUMPOKOKO ayanTopiero. Y CTatTi MPoaHani30BaHo CTDYKTYPHI U JIEKCUYHI BIAMIHHOCT], OCO6/IMBOCTI BIYiCbKOBUX TEDMIHIB
GHITIIVICbKOI Ta HIMELBKOI MOB, IXHE Ky/IbTYDHE 3a0apB/IEHHS ¥ BIATBOPEHHS YKPAIHCHKOK MOBOIK. BUCBIT/IIOOTLCS CKIAAHOLI
agantayii TepMiHiB, 30KpeMa B KOMITO3UTHUX C/I0Bax | BIICbKOBUX aBPEBIaTYPax, LYo BUMAratoTb TOYHOCTI 1 BIAMOBIAHOCTI KOHTEKCTY,
a TaKoX y nepexnasl Mertagop. PekomeHaauii CripsMOBaHi Ha MABULLEHHS SKOCTI NEPEKTIaAY BIViCbKOBUX MELINHNX MATEDIa/IB.

Krto4oBi crioBa.: abpesiatypa, aHIviviceka MoBa, BIICbKOBA TEPMIHOJIONS, KOMITO3NUT, HIMELbKa MOBA, TEPMIHOCITONYYEHHS.
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DIFFICULTIES OF MILITARY TRANSLATION IN MEDIA TEXTS

The article deals with the problems of translating military terminology from English and German into Ukrainian on the
example of media texts. In the context of modern military confiicts and global crises, the number of military news and analytical
materials published in English and German has increased significantly, which underfines the need for high-quality translation to ensure
adeqguate perception of information. The purpose of the article is to analyse the main difficulties that arise when translating military
terms and phrases from English and German into Ukrainian in the context of media texts. The article interprets military terminology
as a system of specialised terms and concepts used in the field of military affairs. It covers a wide range of topics, including strategy,
tactics, weapons, military ranks, operations, logistics, as well as specific aspects of military organisation and management. The authors
define military translation in media discourse as the process of adaptation and transformation of military texts from one language into
another in the context of media, which includes not only the accurate transfer of content, but also the consideration of stylistic,
emotional and cultural aspects that affect the perception of information by a wide audience. The article analyses the structural and
lexical differences, peculiarities of military terms in English and German, their cultural colouring and reproduction in Ukrainian. The
article highlights the difficulties of adapting terms, in particular in composite words and military abbreviations that require accuracy
and contextualisation, as well as in translating metaphors. The recommendations are aimed at improving the quality of translation of
military media materials.
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IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 Ba2KJIMBHMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

B ymoBax cywyacHuX BilicbkoBHX KOH(QUIIKTIB Ta Tio0amizarii iHpopMmaii 3pocrae posb MeAiHHOTO TUCKYpPCY
Y BHCBITJICHH] BiMCbKOBHX IOJii. BilfichkkoBa TepMiHOJIOTIA, siIKa BUKOPHCTOBYETHCS B aHIJIO- Ta HIMEIbKOMOBHHUX
TEKCTaX, Mae CrenudidHi 3HaYeHHs], sIKi 4acTO He MaloTh NMPSMUX BiJIIOBIIHUKIB B yKpaiHChKili MoBi. Lle cTBOpIOE
YHUCJICHHI TPYIHOIII JUIsS TepeKianadiB, SKi NparHyTh 3a0e3MeYUTH TOYHICTh, aJEeKBAaTHICTH 1 3pO3yMUTICTH
iHpopManii A mupokoi ayauTopii. Y MHUPOKOMY CEHCI BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTIA — 1€ CHCTEMA CIIeIiaTi30BaHUX
TEPMiHIB Ta MOHATH, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS B Tajly3i BiHiCBKOBOI crpaBH. BoHa OXOIUTIOE MIMPOKWI CHEKTP TEM,
BKJIFOYAIOUYH CTPATETiI0, TAKTUKY, 030POEHHS, BiiCHKOB1 3BaHHS, OMepallii, JOTICTHKY, a TAKOX CHEIU(iTHI aCTIeKTH
oprasizanii Ta yrpaBJiHHS BIICBKOBUMH cHIaMH. J|0 OCHOBHHX XapaKTEPHUCTHK BiiCBKOBOT TEPMIHOJIOTIi HaIeXaThb
i cnenudivnaicTh (0arato TepMiHIB MAaIOTh YiTKE i BU3HAUEHE 3HAYCHHS, SKE MOJXE BiIPI3HATHCS BijJ 3aralbHOTO
BXKHUTKY); CTaHapTu3aiis (BIMCEKOBI TEPMiHM 4YacTO CTaHJAPTU30BaHI JUIs 3a0E3MEUCHHS OIHO3HAYHOCTI B
KOMYHIKaIlil, 0COOJIMBO Mijl Yac MDXHAPOJIHUX Ollepaliii); TEXHIYHICTh (OXOIUIIOE TEPMiHH, IO ONHUCYIOTh TEXHIYHI
XapaKTEPUCTUKU O030pO€HHS, OOMOBMX OAMHHIB Ta IHIIMX AacCHEKTIB BIHCHKOBOI TEXHIKHM); KOHTEKCTYaJbHICTb
(BIiCBKOBA TEPMIHOJIOTISI MOXE 3MIHIOBATHCS 3aJIEXHO BiJl KOHKPETHOI CHUTYyalii, KOHTEKCTY a00 THITy BiHCHKOBHX
omepariiif). Cepea OCHOBHUX NPOOJEM, 3 SIKUMH 3IIITOBXYIOTHCS IEpEeKIafadi y MpOLEc MepeKiany BiChbKOBOI
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TEpMIHOJIOTI], 110 BHKOPUCTOBYETHCS B MEAIHHMX TEKCTaX, MOKHa BHOKPEMHTH: HEJOCTATHIO CTaHIApTH3ALiI0
TEpMiHiB, KYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI, EMOLIII{HNI KOHTEKCT Ta BIUTUB Ha FPOMAJICBKY JYMKY.

Takum ymHOM, TpobOieMa BifICHKOBOTO TEpeKiIagy B MEAiHHOMY AMCKYPClI € CKJIaIHOIO0, L0 MOTpedye
BCEOIYHOTO JIOCHIPKEHHS Ta pO3pOOKH e(heKTUBHUX CTPATErii AJIsl MOKPALIeHHs SKOCTI MepeKIaiB.

AHani3 nocainkeHb Ta myoJrikaniii

VY cydacHuX ymoBax riobamizarmii iHpopmarii Ta 3pocTaHHS 3HAYCHHS MEIIMHOTO IHUCKYpPCY B KOHTEKCTI
BIHCHPKOBHX KOH(QIIIKTIB, IOCTI/KCHHS CIEIU(iKd Mepekiaxy BIHCHKOBOI TEpMIHOJOTII CTae Haa3BHYAWHO
aKTyaJIbHHM, IO IMiATBEPIKY€ETHCS YHCICHHUMHI HAYKOBUMHU MPAIIMH, SKi aHATI3YIOTh OCOONMBOCTI, TPYAHOIII Ta
cTpaTerii amanTamnii BINCPKOBUX TEKCTiB 3 OIHi€i MOBH Ha iHIITY. YKpaiHCBKi Ta 3aKOPJOHHI HAYKOBII CTYAIiIOIOTH
mepeKya BiiCbKOBOTO cieHry [1; 2], Bka3yroun Ha Ba)XIMBICTh BpaXyBaHHS KYJbTYPHHX 1 COIIaJIbHAX ACIEKTIB ITiJT
Yac nepeKiiasy TepMiHiB, [0 BUHUKAIOTh y BIHCBKOBOMY KOHTEKCTi. O. €(UMEHKO aHali3ye BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB,
MOB'sI3aHUX 3 BiifHOIO, B ykpaiHchkux Mmemia [3]. O. IllepOak aHnamizye, sk HIMEIIBKOMOBHHI MEHiaUCKypC
BioOpaxxae BilicbKoBI KOH(QUIIKTH. PoboTa mimkpecitoe 3Ha4eHHs TepMiHOJIOTII Uit (OpMYyBaHHS HapaTHUBIB i
CIPUIHSATTS BiliHH B MiXKHapogHOMY KoHTeKCTi [4]. ¥V mocmimkenni O. Spemenko Ta O. JIa3eOHOT po3riisiiaroThes
Ki1acudikanii TepMiHiB y BIHCHKOBII MONITUI Ha MPUKJIAl HIMEIbKOMOBHUX 4acomnuciB [5]. JI. JIMUTpyk aHamizye
€BOJIIOLII0 MOPQOIIOTiT aHITIHCHKOT MOBH, 110 MOYKE OyTH Ba)JIMBUM JJIsl [IEPEKIIaaqiB, OCKIILKY 3HAHHS [P0 3MiHH
B MOBI JIOTIOMAarae Kpaiie po3yMiTH BiiicEKOBY TepMiHOIOTiO [6]. O. CTHIIOB AOCTIIHKYE OCOOIMBOCTI CIOBOTBOPY B
YKpalHCBKilf MOBI, III0 MOXKYTh BIUTMHYTH Ha MpOLEC NMepeKiIany BiiCbKOBHX TEPMiHIB, 30KpeMa Ha TBOPEHHS HOBHX
CIIiB y KOHTEKCTI CyJaCHUX BIHCHKOBHX MOMIH [7].

3aranom, HayKOBi PO3BIJKH, 1[0 CTOCY€EThCS BiFICHKOBOTO MEPEKIIaLy, MiKPECIIOI0Th BaKIUBICTh TOYHOCTI,
ajamnTamii Ta KOHTEKCTyauisamii TepMiHoorii. 1le nocmimkeHHS € aKTyalbHUM ISl PO3YMIHHSA CKJIATHOIIIB, IO
BUHHUKAIOTh MPH MEPEKJIaal BiICHBKOBUX TEKCTIB, 1 BKa3ye Ha HEOOXIJHICTh MOAATBIIOTO BUBYCHHS 1€l TEMHU B
KOHTEKCTI Cy4aCHUX MeJia.

DopmyIIOBaHHA Lijel cTaTTi
Mera crarTi monsrac B aHaii3i OCHOBHUX TPYIHOIIIB, IIO BMHHKAIOTH IIiJ] Yac MepeKiany BiHCHKOBUX
TEpMIHIB Ta TEPMIHOCIIOIYUEHb 3 aHIJIHICbKOT Ta HIMELbKOT MOB Ha YKPaiHChKY B KOHTEKCTI MEIHUX TEKCTIB.

Bukiag 0CHOBHOI0O MaTepiany A0CailzKeHHs

BiiicbkoBa TepMIHOJIOTIS y METIHHOMY TUCKYPCi BiIPi3HSIETHCS BiJl 3aTajbHOI BilICBKOBOT TEPMIiHOJIOTI1, IO
CIPUYMHEHO HacaMIlepes KOHTEKCTOM BUKOPHUCTAHHS, ke y MeIIHHOMY ANCKYpci BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTIS YacTo
aIanTyeThCS UL 3arajJbHOTO PO3YMIHHS, MO0 OYTH 3pO3yMiNIor0 mupHIiid ayauropii. ToMy mepeximagadam ciijg
BPaxoBYBaTH Te, L0 Y MPOIIECi NMepeKiIaay HeOoOXiHO CIPOIIyBaTH TEPMiHM a00 Ha/JaBaTH JOJATKOBI MOSCHEHHS.
Bapro 3BepraTi yBary Ha CTHIIICTHYHI OCOOJIIMBOCTI BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTIT y Me/lia, OCKIIbKU TaKi TEPMiHH MOXYTb
BUKOPHCTOBYBATHCSl B KOHTEKCTI, 1110 BifloOpakae meBHI eMollii abo OI[iHKM (HANpUKIIaJ, «IepOTuHHIA MOIBUM ab0
«rparefiis BidHW»), T/ SIK Y BifiCbKOBI cripaBi TepMiHM 3a3BH4ail HellTpasnbHi Ta 00'ekTuBHI. [1ix yac BinTBOpeHHS
aHIJI0- a00 HIMEIIbKOMOBHHX MEJIIIHUX TEKCTIB BICHKOBOI TEMATHKH YKPATHCHKOK MOBOIO HEOOXITHO BpPaxOBYBAaTH
TaKi acleKTH, SIK IHTepIIpeTallis Ta MporaraHjaa: BiHChbKOBa TEPMIHOJIOTIS B Melia MOXe OyTH BHUKOPHCTaHA JJis
(hopMyBaHHS TPOMAJICHKOI JTyMKH a00 MiJKPIIUICHHS MEBHUX HApPATHBIB LUIIXOM BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB IS
CTBOpPEHHSI 00pa3y «BOPOTa» UM «reposh», 10 MOXKE BIUIMBATH HA CHPUHHATTS BilfHM Ta ii yuacHukiB. Kpim Toro, y
MEIIHHOMY AHMCKYpCi MOXXYTh BHHHKATH HOBI TEPMIHH a00 TEPMIiHOCIIONYYCHHS, SKi 3'IBISIOTHCS BHACIIIOK
comiabHUX a00 MONITHYHHUX 3MiH, HA BIIMIHY BiJ KJIACHYHOI BIfICBKOBOI TEPMIHOJIOTIi, sSKa 3a3BHYail € OUIBII
cTabinpHOI. BaxxmmBuM QakToM y mepexiaji TeKCTiB BiiCHKOBOTO ITUCKYPCY € Te, MO BIHCHKOBA TEPMIHOJOTIS Y
Melia CIpsIMOBaHA Ha pPi3HI IITBOBI ayIAHWTOpii, BKIIOYAIOYH EKCHEPTiB, 3BHYAWHMUX TPOMAASH 1 MiKHApOIHI
CIUIBHOTH, II0 BUMArae BpaxyBaHHS PiBHSI 3HaHb 1 PO3yMiHHA TepMiHiB. TakuM YHMHOM, BIICHKOBA TEPMIHOJIOTIS Y
MemiHHOMY JUCKypci Mae crierdidHi 0coOINBOCTI, AKi BifoOpakatoTs MOTPeOH Ta IHTEpECH ayIuTOpii, a TAaKOX i
KOMYHIKaIfii.

Y 1150My KOHTEKCTI CTa€ OYEBHIHIM, II0 BiICBKOBHH MEpEKIaj Ma€e CBOi Cenn(idHi TPYAHOII, 0COOIHUBO
KOJIM WIETHCS TPO aHTJIO- Ta HIMEIIBKOMOBHI MeIiiHI TekcTH. [lepexnanadi 3iMTOBXYIOTHCS 3 HU3KOIO JIIHTBICTHYHUX
Ta KyIbTypHHX BHKIIHKIB, SKi BIUTMBAIOTh Ha TOYHICTH 1 aJeKBaTHICTh Nepeaadi iHpopmamii, OCKiIbKH BiHCHKOBI
TEKCTH OaraTi Ha CIIeIliai30BaHi TEPMiHU Ta CKOPOUYCHHS, SKi HE 3aBXKIU MAIOTh MPSMi BiJIIOBITHUKH B IHIIIA MOBI.
Hampuknan, anrmnificbke cnoBocnonyuenss rules of engagement ta mimenpkuit komnosut Einsatzregeln ne marotsb
TOYHOTO BiJITIOBi/IHMKA B YKpaiHCBbKiH MOBi, TOMy BHMararoTh J0JATKOBOT'O IOSCHEHHS abo BHOOpY €KBiBaJeHTa.
TepMiHOJIOTIYHA PI3HUI TAKOX TOB'SI3aHA 31 CHEUU(IYHUMHU BiMCBKOBHMH KOHUENIISIMU ab0 cTpaTerisiMu, sKi
MOXYTb MaTH iHIIWH 3MICT y pi3HHUX MOBax. Po3risiHeMo aesiKi MpHKIIaay aHINIIHCHKUX Ta HIMEIBKUX BiHCHKOBHX
TEpMiHIB 1 )KaproHy 3 IXHIM NepeKiIaJoM Ha YKpaiHChbKY MOBY, SIKi 4YaCTO CTBOPIOIOTH TPYIHOII Yepe3 BiJICYTHICTbH
IpSAMUX BiJIOBITHHUKIB 200 Pi3HMIIO B 3HAUYEHH.

Pisuuns mix cioBamu Boots on the ground (aurit.), Bodentruppen (uim.) i cyxonymui siiicoxa (yKp.) nonsrae
y iXHil JleKCUYHiM 00y 10Bi Ta CTHIIICTHYHOMY KOHTEKCTi. Boots on the ground e imiomoro, 1110 MeTapopr4HO BKasye
Ha NPUCYTHICTh BIHCBKOBHX CHJI Ha TepuTopii. Bukopucranus tepmina boOts (uepeBuku, OyTCH) CHMBOJI3YE
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CONIaTiB, IO Oe3MOcepeIHhO MepeOyBaroTh Ha Michi mofiil. BapTo 3a3HaumTH, [0 AHMTIWCHKUN TEPMiH
BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl IO3HAUCHHS MPUCYTHOCTI BIICBKOBHUX CHJI Y 30HI KOH(JIIIKTY. BoKnBaHHS CIIOBOCTIONYYEHHS
Boots on the ground 3adikcoBano Ha caiiti AOAV (Action on Armed Violence) [8], sikuii 3aiiMaeThCst JOCIIKEHHSIM
i 60poTHO0I0 3 IMI00aTEHNUM 30pOHHUM HACHIIBCTBOM, OCOOJIMBO Y KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHS BUOYXOBUX 030pO€HD.
Oprani3ariist GOKyCyeTbcsi Ha 300pi JaHUX IMOJMO IUBUIEHUX JKEPTB, CIPHYMHEHUX 30pOMHUME KOH(]IIiKTamMu, Ta
Ha/la€ CBOi BUCHOBKH Ha MiKHapoIHUX uatdopmax, Takux sk OOH. V cratri mig HazBoto «United States’ airstrike
rules of engagement reviewedy Bin 24 xsitas 2019 poky [9] anamizoBaHuit TepMiH BXHTO B KOHTEKCTi: «HOwever,
there are challenges to detecting civilian casualties with the available military capabilities, particularly given the
urban setting of many operations in Syria and Iraq and the lack of boots on the ground». Tpyaromi y mepexiami
[IbOT'O PEYEHHS JJII HEOCBIIYEHHX IEepeKIaadiB MOXKYTh IOJSTaTH B TOMY, II0 B HHOMY CJIOBOCIIOJY4EHHS Ha
MO3HAYEHHSI CYXOIyTHHX BIHCBK HE MOXXe OyTH IEpeKIaJeH0 Ha YKpaiHCbKy MOBY JOCIIBHO, alpKe Mae
MeTaOpUYHUI BINTIHOK B aHTJIIIICEKOMY BiHCBKOBOMY KOHTEKCTI.

Himeupkuit komnosut Bodentruppen sxuro Ha caiiti HoBud ZDF (Zweites Deutsches Fernsehen) — mpyriit
HIMEIIBKiil 3arajibHOHAIIOHANBHIN TENEBI3IMHIN Mepexi, sika € OJHi€0 3 MpoBigHUX y HiMeuunHi i Bigoma CBOIM
LIMPOKKM CIIEKTPOM MpOrpaMm, siKi BKJIIOYAIOTh HOBHMHH, OCBITHI IPOIpaMH, JOKYMEHTaJbHI (iibMH, (inbMH Ta
pO3BaXkaNbHI I0y. AHali30BaHUH TepMiH 3aikCOBaHO y HOBHHHOMY MOBIZOMIICHHI mix Ha3zBowo «Was Macrons
Aussage bezweckty Bin 24 nrotoro 2024 poky y pedcHHi: «Es ist eine Aussage, die fiir Aufsehen sorgt: Frankreichs
Prisident Macron hat den Einsatz westlicher Bodentruppen in der Ukraine nicht ausgeschlossen» [10]. Himenbke
cioBo Bodentruppen BinTBOprOETHCS MPSAMHM MEPEKIaIOM YKPaiHCHKOTO TEPMiHOCIIONYYCHHS CYXONymHi 8ilicbKd,
sIKe € OUThII (opMaNbHUM Ta TEXHIYHHM y BIMCHKOBOMY KOHTEKCTi. TepMiHOCIIONYYCHHS CYXONYMHI BiliCbKd €
OyKBaJBHHM OIIIICOM, MIO IiJKPECIIOE MPUCYTHICTD BIHCHKOBHUX CHII Ha TepUTOpii. BoHO OlbmI (hopMmainsHe i He Hece
MeTa(OpHYHOTO HABaHTAXKECHHS, 5K aHIIiMchKa igioma. Lle cioBocnonydeHHs MOke OyTH BUKOPHCTaHE HE JIMIIE B
odiniitnnx a0 JOKyMEHTAILHUX TEKCTaX, a i Me/liaTeKcTax.

TakuM YUHOM, OCHOBHA Pi3HHLIS MOJISITAE y CTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTAX Ta KOHTEKCTaX, B SIKUX i TEPMiHH
BUKOPHCTOBYIOThCS. B aHTilichKiii MOBI icHye MeTa)OpHUUHHIN MiATEKCT, TO/I SIK HIMEbKUH 1 YKpaiHChKHIA TEpMiHH
MAalOTh OUTBII OyKBaJIbHE 3HAYCHHS.

Amnrmiiiceka BificekoBa abpesiatypa IED (Improvised Explosive Device) (anri.) Ta HiMEIbKHI KOMITO3HUT
Sprengfalle (miM.) mepekIagarOThCst YKPAiHCHKOIO TEPMIHOCIIONYUEHHIM camopobHuil eubyxosuil npucmpiii (CBII).
e camopoOHiI BHOYXOBI MPHUCTPOI, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B aCHMETpUYHUX KoHuikraxX. [lepeximamadam BapTo
BpaxoOBYBAaTH, M0 YKPATHCHKHUHA BIATIOBITHUK «camopodnutl eubyxosuu npucmpii (CBII)» TOYHO Tiepenae CyTh, aje
MOKE BiZIPi3HATHCS 3aJIS)KHO BiJl KOHKPETHOTO Bif{CBKOBOIO KOHTEKCTY.

Aopesiatypa |IED BxwuBaethcst y crarti mixg Ha3Bowo «Counter-Improvised Explosive Devicesy, ska
po3MmimeHa Ha caliti www.act.nato.int, mo Hanexuts Komannysaunuio tpanchopmanii HATO (Allied Command
Transformation, ACT), sike BigmoBizae 3a BiiCRKOBHI PO3BHUTOK i TpaHc(hOpMaIlifo B MexkaxX AJbSHCY. Y CTarTi
HmeThCs PO MPOTHIII0 caMopoOHMM BHOYxOoBHM mpucTposim: «An improvised explosive device (IED) is a type of
unconventional explosive weapon that can take any form and be activated in a variety of ways. They target soldiers
and civilians alike. In today’s conflicts, IEDs play an increasingly important role and will continue to be part of the
operating environment for future NATO military operationsy [11].

Himenpkuit kommosut Sprengfalle Bxxuro B crarti «Die Bundeswehr in Afghanistan — eine Chronik von 2011
bis 2021» na caiiti bynaecsepy, skuii € odiuiitnnm nopranom 30poitnux cun Himeuunnu. Bin Hanae indopmariito
PO CTPYKTYPY, 3aBJaHHA Ta onepauii byHnecBepy, sk Ha Teputopii HiMeuunHu, Tax i 3a i Mexxamu. OCHOBHI po3ainu
caliTy MpHUCBSYCHI TAKIM TeMaM, K 00opoHHa noJiTrka Himeuunnu, ygacts y micisx HATO, HaBuaHHS BifiCBKOBHX,
a TaKOX CyJacHi TeXHOJIOT1I Ta 00JIaqHaHHS, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BICHKOBUX OTepallisaX. AHai30BaHUN TEPMiH
3a(hikcoBaHO B pevueHHi: «Bei der zusammen mit afghanischen Sicherheitskriften durchgefiihrten Operation Bahar
fahrt ein deutscher Schiitzenpanzer Marder 1A5 auf eine im Boden vergrabene Sprengfalle» [12].

Sl 3acBimuyroTh MpuKiaay, pisauis mix crosamu |ED (Improvised Explosive Device) i Sprengfalle monsirae
AK y iXHIH CTPYKTYpi, Tak i B KOHTEKCTi BUKOPHUCTAHHSI B AHIJMCHKIH Ta HIMENbKi MOBaX, a TakoX y IXHIX
nepekyiagax Ha ykpainceky. A6Gpesiarypa IED (Improvised Explosive Device) mo3nauae B aHIJHMCHKIH MOBI
camMopoOHuii BuOyxOBHWii mpucTpiii. BoHa ckmamaerbest 3 Tppox cmiB: improvised (camopoGruit), explosive
(BubyxoBwit), device (mpuctpiit). Lle TexHiYHMIT TEpMiH, IO MIMPOKO BXKUBAETHCS Y BIHCHKOBIH cdepi, i omucye
HedopMalbHI BUOYXOBI MPHUCTPOT, SAKi 3a3BUYall CTBOPIOIOTHCS VIS TEPOPUCTHYHUX a00 OoioBux niil. CTpyKTypHO
abpeBiaTypa B aHIJIHCHKIN MOBI 4acTO BHKOPHCTOBYEThCS depe3 i 3py4HICTh Ta CTHCIMH Xapakrep. BiiicbkoBi
JOKYMEHTH Ta Mejlia epeBaXkHO 3acTocoByroTh came IED mist onmcy umx npuctpoiB. Y HiMenskiit MoBi Sprengfalle
(6ykBanbpHO «BHOYXOBa MACTKa») € KOMIO3UTOM, IO TIOEHYE B OCHOBU: SPreng- (subyxosuii) i -falle (mactka). Le
CJIOBO OINbII 3arajbHe 1 MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS HE TUIBKM y BIHCHKOBOMY, aie W y IIMPIIOMY KOHTEKCTI,
BKITFOYAFOYH MACTKH B KOHTEKCTI 3JI0YHMHIB ab0 nuBepciii. Y HIMENBKid MOBI, Ha BiJIMiHY BiJ aHIJIIACBKOI, HE
BUKOPHCTOBYETHCS abpeBiaTypa Julsl II03HAYEHHS IbOTO TEPMIHY, 1 CIIOBO 3aJIMIIAETHCS KOMIIO3UTOM, 110 € THIIOBUM
JUIsl HIMEIIBKOT JIEKCHKH.

B ykpaincekiit moBi nepekian |IED 3a3Budaii nmepenaeThes sk «camopoOHuit BuOyxoswuii mpuctpiii (CBIT)»,
TOOTO I1e MOBHUI TEPMiH, IO TAKOXK HE MA€E CTAHIAPTHOT a0peBiaTypH B 3araIbHOMY BUKOPHUCTaHHI, X04a CKOPOUSHHS
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«CBII» Moxe BXKHMBaTHCSl B TEXHIUHUX TeKcTax abo gokyMeHTax. CaM TEpMiH € CIOBOCHOIYYCHHSM, 110 JETAILHO
OITICY€E THIT MPUCTPOIO, 1 OrKk4mit 10 anrmiiicekoro Improvised Explosive Device 3a cBo€to cTpyKTYpOIO.

Otxe, mepekiazayaM MEAIHHUX TEKCTIiB BiflCPKOBOI TEMaTHKH CIil BPAXOBYBATH, LIO TOJIOBHA PIi3HUL
NOJIATae B TOMY, IO aHTJIHCHKUI TEPMiH IpecTaBleHni abpeBiaTypolo, 10 € TUIIOBUM JUIsl BIHCHKOBOT JIGKCHKH,
TOJI SIK HIMELbKE CJIOBO — II€ KOMIIO3UT, SIKMH BiOOpakae iHIIY MOBHY CTPYKTYpYy. YKpaiHCBKHMH Iepexnas,
«caMOpoOHMIT BUOYXOBUI MPHUCTPiii», OiNbIIE BiANOBiga€ aHTIINHCEKOMY BapiaHTy 3a 3MIiCTOM i BUKOPHUCTAHHSM Y
TEXHIYHOMY KOHTEKCTI.

Hacrynmaum mpukimagom posriastaemo cioa Chain of command (amrn.) — Befehlskette (wim.) — nanyroe
KOMAaHOYy8aHHs, SKi O3HAYAIOTh CHUCTEMY iepapXii y BICHBKOBHX CTPYKTypax, depe3 SIKy IMepelaroTbcs Hakasu. B
AHTJIOMOBHOMY MEIIHHOMY IHUCKYpCi IIel TepMiH TPaIuIIeThes Y TeKCTi mi Ha3Boto «Army Chain of Command: How
it Works from the Top Downy y xoutekcti: «Orders are transmitted down the chain of command from a higher ranking
Soldier, such as a Commissioned Officer or NCO to a lower-ranking Soldier. Orders are either executed immediately
or are delegated down the chain of command as appropriatey [13]. CTaTTIO pO3MIIIIEHO Ha CAWTi, SIKMH PO3TIIAIAE
CTPYKTYPY KOMaHIyBaHHS B apMii, TOSCHIOOUH 11 iepapXiro, poii Ta 000B'sI3kU. BiH akIeHTye Ha BaXKIIUBOCTI M€l
CHCTEMH JUIsl MIATPUMAHHS TOPSAKY Ta AUCUMILTIHY, 3a0e3MeueHHs e)eKTUBHOT KOMYHIKalil Ta oprasizaii poooTu
y BificbkoBHX Tigposainax. Chain of command — ue cTpykTypHe croBocmony4eHHs, ae chain o3Hayae B3aeM03B's130K,
a command — GyHKIOiO KOMaHIyBaHHS. AHali30BaHE TEPMIHOCHIONYYECHHS BHKOPHCTOBYEThCS JUIS OIKCY
BEPTUKAIBHOI CHCTEMH YTIPABIIIHHS, IO ITiIKPECIIOE 1€PapXito.

B mimenskiii crarti «lsraels Armee entldsst zwei Offiziere» [14] Bin 5 xBitHsa 2024 poky, po3mimieHol Ha
caiiri tagesschau.de sxuro xommosut Befehlskette B a63ami: «Der Bericht zeige, dass das Militir "todliche Gewalt
ohne Riicksicht auf'ihre eigenen Protokolle, ihre Befehlskette und ihre Regeln eingesetzt" habe. Das Militir habe
darin auch eingerdumt, dass das Team der Hilfsorganisation "alle ordnungsgemdflen Kommunikationsverfahren"
eingehalten habe». Komnosuthe cioso Befehlskette, mo mpuramanHo HiMElbKiii MOBi, CKIAJAETHCS 3 IMEHHHKIB
Befehl (nakas) ta Kette (mamisor), siki 3’€IHYIOTBCS TIPUTOIOCHOIO -S-, BiJOOpaKarOUn 4iTKy, CTPYKTYpOBaHy Gopmy
miAnopsaKyBaHHs. Sk 6auuMo, yKpaTHChKU eKBIBAJICHT JIAHYI02 KOMAHOYEAHHS 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO OJIMKYHH /10
AHTJTICHKOTO TEPMIHOCIIONYUYCHHS, OCKIIBKHM JOCTIBHUU TMEpeKyaj aHIIIHChKOro BapiaHTy 30epirae Ty camy
CTPYKTYpPHY JIOTIKY.

OTxe, nepekiiagadyaM BaXJIHBO 3BEPTAaTH yBary Ha crielu(iky CIIOBOTBOPY Ta KyJIbTYPHHI KOHTEKCT, abu
3a0e3NeYNTH TOYHUI TepeKIal.

BucHOBKM 3 1aHOT0 AOCJiI:KeHHs i NepCcneKTHBHU MOAAJBIINX PO3BiI0K y JAHOMY Hanpsami

YV Mexax HochipKeHHs 0yo MpoaHali30BaHO CKIATHOII MePEKIaay TeKCTiB BIHCHKOBOT TEMAaTHKH aHIJIO-
Ta HIMEIKOMOBHOI'O MEIIMHHMX IUCKYpCIB Ha YKpalHCbKy. BHsBIICHO, II0O OCHOBHI TPYAHOILLI MOJSATAKOTh Y
BiIMIHHOCTSIX CTPYKTYPH BIICEKOBHX TEPMiHIB Ta TEPMIHOCTIONYYEHB, IXHFOI MeTaopHr3allii, a TAKOXK y BiITBOPECHHI
eMOIIMHMX acleKTiB MEAIMHMX NOBiJOMJeHb. BilicbkoBHMH mepekian Ha MaTepiaii aHrio- Ta HiMElbKOMOBHHX
MeJliaTeKCTiB BUMAarae BiJi nepekiazgadya riamooKoro po3yMiHHS SIK JIEKCHYHUX, TaK 1 KYJIbTYPHUX acHeKTiB 000X MOB.
HeoOxigHo He yuile MPaBUIIbHO NEpeJaBaTH BiiCHhKOBY TEPMIHOJIOTIO, alie i 30epiraTd KOHTEKCT, CTHIICTHKY Ta
KyJIbTYpHY clielii(iKy OpHUTriHaTy.

[TepcriekTHBH MOJANBIINX JOCHIIIKEHb CIIPSIMOBaHI Ha po3poOKy e(heKTHBHUX MEepeKiIaalbKuX CTpaTeriii
JUTS MEIIATEKCTIB, 110 MIiCTATh BICHKOBY TEPMIiHOJIOTIIO.
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